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1. Klima 1. Clima  

Der Juli 2025 war, im kompletten Kontrast zum viel zu 
heißer Juni, ein relativ kühler Monat, und zwar der 
kühlste Juli seit dem Jahr 2014. Im Großteil Südtirols, 
vor allem im Norden, hat es auch mehr geregnet als 
üblich.  

 

Il mese di luglio 2025 è stato, in netto contrasto con 
giugno, un mese relativamente fresco, anzi il luglio più 
fresco dal 2014. Sulla maggior parte dell’Alto Adige, 
soprattutto a nord, è anche piovuto più del solito. 

 

2. Wetterverlauf 2. Analisi meteorologica  

Am Vormittag scheint häufig die Sonne, am Nachmittag 
und Abend bilden sich wieder ein paar Wärmegewitter. 

1 
Dopo un mattino soleggiato, nel pomeriggio ed in serata 
si sviluppano dei temporali di calore. 

Zunächst scheint verbreitet die Sonne. Am Nachmittag 
entstehen größere Quellwolken und einzelne 
Wärmegewitter sind die Folge. 

2 
Sole al mattino, nubi cumuliformi con qualche 
temporale nel pomeriggio. 

Zunächst ist es recht sonnig, von Norden zieht in der 
Früh schon ein Regenschauer durch, damit ist es in den 
zentralen Landesteilen bewölkt. Am Nachmittag und 
Abend entwickeln sich ein paar Gewitter. 

3 
Inizialmente il tempo è abbastanza soleggiato, ma già al 
mattino dei roveesci provenienti da nord attraversano 
la provincia, portando nuvolosità sulle parti centrali. Nel 
pomeriggio e in serata si sviluppano alcuni temporali. 

Recht sonniges Wetter mit einigen Wolken. In den 
Nachmittagsstunden entwickeln sich einzelne gewittrige 
Regenschauer. 

4 Abbastanza soleggiato con addensamenti. Nelle ore più 
calde qualche rovescio anche temporalesco. 

Am Vormittag ist es bewölkt mit einigen sonnigen 
Abschnitten. Im Tagesverlauf nehmen die Wolken zu 
und es kommt zu Gewittern.  

5 
Al mattino il cielo è nuvoloso con tratti soleggiati. In 
giornata aumento della nuvolosità cumuliforme con dei 
temporali. 

Zunächst ist es wechselnd bewölkt mit einigen sonnigen 
Abschnitten. Ab Mittag ziehen von Südwesten her 
einige Schauer und Gewitter durch. Am Abend und in 
der Nacht regnet es verbreitet.  

6 
Inizialmente il cielo è variabile con alcune schiarite. A 
partire da mezzogiorno arrivano da sud-ovest alcuni 
rovesci e temporali. La sera e nella notte verso lunedì 
piove in modo diffuso. 

In der Früh ziehen letzte Regenschauer nach Osten ab, 
danach kommt die Sonne heraus. Am Nachmittag 
ziehen ein paar Gewitter durch, in der Nacht regnet es 
verbreitet, teils ergiebig.  

7 

Durante le prime ore del mattino gli ultimi rovesci si 
dirigono verso est. Di seguito il tempo tende a 
migliorare con tratti soleggiati. Nel pomeriggio si 
formano temporali mentre nella notte le precipitazioni 
assumono carattere diffuso e a tratti di forte intensità. 

Die Wolken lockern am Vormittag auf und zeitweise 
kommt die Sonne zum Vorschein. Am Nachmittag 
werden die Wolken wieder dichter und von Nordwesten 
her ziehen ein paar Regenschauer durch. In vielen 
Tälern setzt Nordföhn ein, stellenweise weht er auch 
kräftig. Die Temperaturen sind im ganzen Land zu kühl 
für die Jahreszeit.  

8 

Durante la mattinata le nubi si diradano e il sole splende 
a tratti. Nel pomeriggio le nuvole aumentano 
nuovamente e da nord-ovest arrivano alcuni brevi 
rovesci. In molte valli soffia un vento da nord, a tratti 
anche piuttosto forte. Le temperature sono più basse 
della media per questo periodo dell’anno. 

In den nördlichen Landesteilen überwiegen zunächst 
die Wolken, am Alpenhauptkamm ist es teils 
unbeständig. Tagsüber ziehen sich die Wolken immer 
mehr Richtung Norden zurück, in den südlichen 
Landesteilen scheint neben ein paar harmlosen Wolken 
die Sonne.  

9 
Sui settori settentrionali inizialmente prevalgono le 
nubi, sulla cresta di confine il tempo è a tratti instabile. 
Verso sud tempo soleggiato con qualche nube innocua 
in transito. 

Der Tag beginnt mit viel Sonnenschein, nur zwischen 
Brenner und Staller Sattel gibt es noch ein paar dichtere 
Wolken. Tagsüber ziehen auch im Süden einige 
Wolkenfelder durch, sie bleiben aber harmlos.  

10 
La giornata inizia con molto sole, salvo annuvolamenti 
tra il Brennero ed il passo Stalle. Nel pomeriggio qualche 
nube innocua transita anche a meridione. 

Zunächst ist es verbreitet sonnig. Im Tagesverlauf 
ziehen von Norden her einige dichtere Wolkenfelder 
durch und daraus können über Südtirol verteilt ein paar 
Regenschauer niedergehen. 

11 
Inizialmente è diffusamente soleggiato. Nel corso della 
giornata da nord transitano alcune nubi più dense e da 
queste si formano alcuni rovesci. 

Nach Auflösung morgendlicher Hochnebel scheint im 
Großteil des Landes die Sonne, etwas dichtere Wolken 
halten sich Richtung Ahrntal. Am Nachmittag entstehen 
auch sonst größere Quellwolken und daraus gehen 
einzelne Schauer oder Gewitter nieder. 

12 

Dopo il dissolvimento delle nubi basse mattutine, il sole 
splende sulla maggior parte del territorio, salvo sulla 
Valle Aurina. Nel pomeriggio si sviluppano anche altrove 
nubi cumuliformi più consistenti, da cui si verificano 
locali rovesci o temporali. 

Der Tag bringt einen Wechsel aus Sonne und Wolken. 
Schon am Vormittag ziehen einzelne Regenschauer 
durch, am Nachmittag und Abend gehen ein paar 
Gewitter nieder.  

13 
Sole e nubi. Già al mattino si formano dei rovesci. 
mentre nel pomeriggio i fenomeni assumono anche 
carattere temporalesco. 

 



 

 

In der Früh gibt es in einigen Tälern Hochnebelfelder, 
sonst teils sonnig. Über Mittag ziehen verbreitet 
Regenschauer durch, danach kommt wieder die Sonne 
heraus.  

14 
La giornata inizia con tempo soleggiato, solvo delle nubi 
basse in alcune valli. Verso mezzogiorno si formano 
rovesci diffusi, di seguito torna il sole. 

Der Tag beginnt oft wolkenlos und nur vereinzelt mit 
Hochnebelfeldern. Im Laufe des Vormittags ziehen von 
Westen teils dichtere hohe Wolkenfelder auf. 
Besonders an der Grenze zu Nordtirol sind am 
Nachmittag auch ein paar Tropfen dabei.  

15 
La giornata inizia con cielo sereno, salvo la presenza di 
qualche nube bassa a livello locale. Con il passare delle 
ore da ovest arriva nuvolosità alta con qualche piovasco 
soprattutto al confine col Tirolo del Nord. 

Am Alpenhauptkamm und im oberen Vinschgau stauen 
sich von Nordwesten her die Wolken und es ist 
wechselhaft. Im restlichen Land scheint bei 
wechselnder Bewölkung zeitweise die Sonne und es 
ziehen ein paar Regenschauer durch. In der Folgenacht 
regnet es besonders im Norden häufiger.  

16 

Sulla cresta di confine o e sull’alta Val Venosta le nuvole 
si accumulano da nord-ovest e il tempo è variabile. Sul 
resto del territorio il sole splende a tratti e transitano 
alcuni rovesci. Nella notte successiva piove più 
frequentemente, soprattutto a nord. 

Der Donnerstag beginnt im Westen und Norden noch 
unbeständig, sonst meist schon freundlich. Tagsüber 
scheint verbreitet die Sonne. 

17 
Il giovedì inizia ancora instabile a ovest e nord, altrove 
per lo più già soleggiato. Durante la giornata il sole 
splende diffusamente. 

Der Tag verläuft überwiegend sonnig mit einigen 
Wolken. 

18 Poco nuvoloso. 

Der Tag beginnt mit örtlichen Hochnebeln, danach wird 
es verbreitet sonnig. Am späten Nachmittag ziehen von 
Westen her Gewitter auf, die am Abend den Großteil 
Südtirols betreffen. Besonders stark sind sie im Raum 
Schlanders und Toblach mit Starkregen und Hagel. Im 
Unterland bleibt es meist trocken. 

19 

La giornata inizia soleggiata, salvo la presenza di locali 
nubi basse. Nel tardo pomeriggio da ovest arrivano 
temporali che, verso sera, si diffondono su gran parte 
della provincia. Fenomeni particolarmente intensi 
sull'area di Silandro e Dobbiaco con grandine. Sulla 
Bassa Atesina piogge in gran parte assenti. 

Der Tag beginnt mit einigen Hochnebelfeldern und wird 
danach recht sonnig. Am Nachmittag und Abend bilden 
sich nur einzelne Regenschauer, meist bleibt es trocken.  

20 
Tempo abbastanza soleggiato, con nubi anche basse. 
Nelle ore più calde qualche rovescio. 

Bereits in der Nacht und am Vormittag ziehen im 
Vorfeld einer Kaltfront Regenschauer und Gewitter 
durch. Am frühen Nachmittag kommt es mit Durchzug 
der Störung verbreitet zu Gewittern, stellenweise sind 
sie auch heftig. Danach kommt es von Westen her zu 
einer Wetterberuhigung und es kommt die Sonne zum 
Vorschein. 

21 

Rovesci e temporali sono presenti già nella notte e al 
primo mattino per l'avvicinarsi di un fronte freddo. 
Durante la parte centrale della giornata i fenomeni 
risultano anche intensi. Di seguito il tempo migliora 
rapidamente da ovest. 

Ein recht sonniger Tag mit ein paar Wolken.  22 Tempo abbastanza soleggiato. 

Unwetter im Passeiertal: In einigen Tälern beginnt der 
Tag mit Hochnebel, danach wird es recht sonnig. Am 
Nachmittag und Abend entstehen lokale Gewitter. Das 
mit Abstand stärkste ist ein sog. regeneratives Gewitter 
über der Texelgruppe und im Passeiertal, in St. Martin 
i.P. werden 70 mm Regen gemessen. 

23 

In alcune valli la giornata inizia con nubi basse, poi il 
tempo diventa abbastanza soleggiato. Nel pomeriggio e 
in serata si sviluppano temporali locali. Il più intenso è 
un cosiddetto temporale rigenerativo sopra il Gruppo di 
Tessa e in Val Passiria; a San Martino in Passiria vengono 
misurati 70 mm di pioggia. 

In der Früh regnet es verbreitet, teils mit Blitz und 
Donner. Im Laufe des Vormittags lassen die 
Niederschläge von Südwesten her nach und die Wolken 
lockern etwas auf. Am Nachmittag und Abend 
entstehen neue Regenschauer und Gewitter.  

24 
La giornata inizia con piogge diffuse, anche 
temporalesche. Con il passare delle ore le precipitazioni 
si esauriscono con schiarite. Nel pomeriggio nuovi 
rovesci e temporali. 

Die Wolken überwiegen, die Sonne zeigt sich kaum und 
immer wieder ziehen Regenschauer durch, am 
häufigsten in den Dolomiten. 

25 
Prevalgono le nuvole, il sole si vede a sprazzi e 
continuano a transitare rovesci, più frequenti sulle 
Dolomiti. 

Zunächst ist es trüb und es regnet verbreitet, am 
kräftigsten in den Dolomiten. Am Vormittag trocknet es 
von Süden her ab und die Wolken lockern etwas ab. Am 
Nachmittag bilden sich stellenweise wieder gewittrige 
Schauer. 

26 

Inizialmente il cielo è coperto e piove diffusamente, con 
precipitazioni più intense sulle Dolomiti. In mattinata il 
tempo migliora da sud e le nuvole si diradano 
parzialmente. Nel pomeriggio si formano localmente 
nuovi rovesci a carattere temporalesco. 

Der Vormittag verläuft im Großteil des Landes sonnig, 
am Alpenhauptkamm überwiegen zunächst noch die 
Wolken. Am Nachmittag nimmt die Bewölkung auch 
Richtung Süden zu und in der Folge steigt die 
Schauerneigung an.  

27 
La mattina trascorre soleggiata, salvo qualche 
annuvolamento a nord. Nel pomeriggio nubi ovunque in 
aumento con dei rovesci. 

Der Tag verläuft stark bewölkt und am 
Alpenhauptkamm regnet es zeitweise leicht. In vielen 
Tälern weht kühler Nordwind. 

28 
La giornata è molto nuvolosa e sulla cresta di confine 
piove a tratti debolmente. In molte valli soffia un vento 
freddo da nord. 



 

 

Der Tag beginnt am Alpenhauptkamm und in den 
Dolomiten noch wechselhaft. Im Laufe des Vormittags 
setzt sich von Westen her die Sonne durch. Am 
Nachmittag bilden sich örtliche Regenschauer.  

29 
La giornata inizia con della variabilità sulla cresta di 
confine e Dolomiti. Con il passare delle ore arriva 
ovunque il sole. Nelle ore più calde si verificano dei 
rovesci. 

In der ersten Tageshälfte scheint im ganzen Land die 
Sonne, anfangs präsentiert sich der Himmel oft 
wolkenlos. Am Nachmittag zeigen sich mehr Wolken 
und örtliche Regenschauer sind die Folge.  

30 
Cielo sereno al mattino, qualche rovescio nel 
pomeriggio a livello locale. 

Der Vormittag verläuft recht sonnig, am Nachmittag 
gibt es einen Wechsel aus Sonne und Wolken mit 
einzelnen Regenschauern.  

31 
Tempo abbastanza soleggiato al mattino, nel 
pomeriggio sole, nubi, qualche rovescio. 

  

3. Temperaturen 3. Temperature 

 
 

Abb. 1: Monatsmitteltemperatur (schwarz), langjähriges 
Mittel der Periode 1991-2020 (gelb), Spannweite 
zwischen höchsten (max) und tiefsten (min) 
Monatsmittel seit Beginn der Aufzeichnung: Die 
Temperaturen lagen um rund einen halben Grad unter 
dem Durchschnitt und damit war dieser Juni der kühlste 
seit 11 Jahren. 
 

Fig. 1: Temperatura media mensile (nero) e valore medio del 
periodo 1991-2020 (giallo), valore massimo (max) e minimo 
(min) assoluto delle medie mensili nel periodo di registrazione. 
Le temperature complessivamente sono state più fredde di 
mezzo grado. Il mese in esame risulta il luglio più freddo degli 
ultimi 11 anni. 
 
 

 
  

Abb. 2: Station Bozen. Tägliches Temperaturminimum 
(blau), -maximum (rot), Tagesmitteltemperatur (schwarz) 
und langjährige Tagesmitteltemperatur 1991-2020 
(strichliert): Nach der großen Junihitze begann auch der 
Juli noch sehr heiß, doch danach gingen die 
Temperaturen allmählich zurück und vor allem in der 
letzten Woche war es ungewöhnlich kühl. 
 
 

Fig. 2: stazione di Bolzano.  Temperature minime (blu), massime 
(rosso) e medie (nero) giornaliere. I valori medi per il periodo 
1991-2020 sono riportati tratteggiati. Il mese inizia con 
temperature molto elevate. Di seguito i valori termici si 
abbassano, in particolare nell’ultima parte del mese. 
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4. Niederschlag 4. Precipitazioni 

 
 

Abb. 3: Monatliche Niederschlagssummen (blau), 
Mittelwert der Periode 1991-2020 (gelb): Bei den 
Niederschlägen gab es ein Nord-Süd-Gefälle. Während es 
im Raum Bozen etwas weniger geregnet hat als normal, 
gab es im Norden Südtirols aufgrund von häufigeren 
Gewittern um 20-40 % mehr Niederschläge als im 
Durchschnitt. Dabei sticht vor allem die Wetterstation 
Sterzing heraus, die einen neuen Juli Allzeitrekord zu 
verzeichnen hat. Maßgeblich dazu beigetragen hat das 
extreme Gewitter Ende Mai (über 70 mm). Laut Definition 
zählt nämlich der Niederschlag, der am 30. Mai nach 9:00 
Uhr gefallen ist, bereits zum neuen Monat.  
 

Fig. 3: precipitazione totale del mese (blu) e valori di riferimento 
nel periodo 1991-2020 (giallo).  
Nelle precipitazioni c’è stato un marcato gradiente nord-sud. 
Mentre nella zona di Bolzano è piovuto un po’ meno del 
normale, a nord, a causa di temporali più frequenti, si sono 
registrate precipitazioni superiori alla media del 20-40%. In 
particolare spicca la stazione meteorologica di Vipiteno, che ha 
registrato un nuovo record assoluto. A questo ha contribuito in 
modo determinante il violento temporale di fine maggio (oltre 
70 mm). Secondo la definizione, infatti, le precipitazioni cadute 
il 30 maggio dopo le 9:00 vengono già conteggiate per il nuovo 
mese. 

 
 

Abb. 4: Station Bozen, tägliche Niederschlagssummen 
(Zeitraum 09.00 Uhr MEZ des Vortages bis 09.00 Uhr MEZ 
des aktuellen Tages): Obwohl dass es auch in Bozen immer 
wieder geregnet hat, blieben hier im Süden die 
insgesamten Mengen etwas unter dem Durchschnitt. 

Fig. 4: precipitazione giornaliera a Bolzano (si riferisce alle 24 ore 
comprese tra le ore 9:00 – ora solare - del giorno precedente e 
le ore 9:00 del giorno attuale). Malgrado l’elevato numero di 
eventi, la precipitazione cumulata risulta inferiore alle attesa. 
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